Vox dilecti mei

Giovanni Pierluigi da Palestrina (c.1525-1594)

Motettorum ... Liber quartus (Gardano press, Rome, 1584)

Song of Songs 2:8-10
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Vox dilecti mei: (score)
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Vox dilecti mei; ecce iste venit,

saliens in montibus, transiliens colles.
Similis est dilectus meus capreee,

hinnuloque cervorum.

En ipse stat post parietem nostrum,

respiciens per fenestras,
prospiciens per cancellos.

En dilectus meus loquitur mihi.

The voice of my beloved, behold he cometh
leaping upon the mountains, skipping over the hills.
My beloved is like a roe,
or a young hart.
Behold he standeth behind our wall,
looking through the windows,
looking through the lattices.
Behold my beloved speaketh to me
Douay Rheims translation
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